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presente regolamento si applicano le 
definizioni elencate nell’art. 1 della 
legge 31.12.1996, n. 675; questa è 
denominata „legge“. 

2.  Il decreto legislativo 
11.5.1999, n. 135 è denominato „decre-
to 135“. 

3. Per „dati sensibili“ si inten-
dono i dati di cui all’art. 22, comma 1, 
della legge. 

4. Per „dati giudiziari“ si inten-
dono i dati di cui all’art. 24 della legge.  

V und Kapitel VI der gegenständlichen 
Verordnung sind die in Art. 1 des Ge-
setzes Nr. 675 vom 31.12.1996 ange-
führten Begriffsbestimmungen an-
wendbar; letzteres wird "Gesetz" ge-
nannt. 

2. Das gesetzesvertretende 
Dekret Nr. 135 vom 11.5.1999 wird 
"Dekret 135" genannt. 

3. Unter "empfindliche Daten" 
sind die Daten laut Art. 22, Abs. 1, des 
Gesetzes zu verstehen. 

4. Unter "gerichtliche Daten" 
sind die Daten laut Art. 24, Abs. 1, des 
Gesetzes zu verstehen. 

VI de chësc regulamënt vëniel aplicà la 
medema definizions dl art. 1 dla lege 
31.12.1996, nr. 675; chëst'ultima vën 
tlameda "lege". 

2. L decret legislatif nr. 135 di 
11.5.1999 vën tlamà "decret 135". 

3. Sota "dates sensibles" iel 
da ntënder la dates aldò dl art. 22, 
coma 1, dla lege. 

4. Sota "dates giudizieles" iel 
da ntënder la dates aldò dl art. 24, 
coma 1, dla lege. 

Art. 22 Art. 21 Art. 21 
(Titolare e responsabili dei dati) (Inhaber und Verantwortliche für die 

Verarbeitung von Daten) 
(Titulèr y respunsabel dla dates) 

1. Ai fini dell’applicazione del-
la legge, il Comune è titolare dei dati 
personali contenuti nelle banche dati, 
automatizzate o cartacee, detenuti 
dallo stesso. Gli adempimenti previsti 
dalla legge sono effettuati dal Sindaco 
in veste di legale rappresentante o da 
persona da questi delegata. 

1. Im Sinne des Gesetzes ist 
die Gemeinde Inhaberin der personen-
bezogenen Daten in Datenbanken, 
welche von der Gemeinde in automati-
sierter Form oder in Papierform gehal-
ten werden. Der Bürgermeister oder 
eine von ihm beauftragte Person führt 
die im Gesetz vorgesehenen Obliegen-
heiten aus. 

1. N cont dl'aplicazion dla lege 
ie l Chemun titulèr dla dates persuneles 
che l tën sù tla banches de dates, sibe 
automatisedes che sun papier. Ai 
duviers scric dant dala lege va dò 
l'Ambolt o na persona da ël nciariëda. 

2. I responsabili del trattamen-
to dei dati nell’ambito del Comune 
sono: per il trattamento di dati con 
strumenti diversi da quelli elettronici o 
comunque automatizzati: i responsabili 
delle unità organizzative, individuabili 
nel Segretario e nel Vicesegretario 
comunale; per il trattamento di dati 
personali effettuato con strumenti 
elettronici o comunque automatizzati: il 
responsabile comunale del sistema 
informativo. 

2. Folgende Personen sind für 
die Verarbeitung von Daten im Rahmen 
der Gemeinde verantwortlich: für Da-
ten, die nicht durch elektronische oder 
sonstwie automatisierte Verfahren 
verarbeitet werden: die Verantwortli-
chen der Organisationseinheiten, die in 
den Personen des Gemeindesekretärs 
oder Gemeinde-Vizesekretärs be-
stimmt sind; für die Verarbeitung von 
personenbezogenen Daten durch 
elektronische oder sonstwie automati-
sierte Verfahren: der für das EDV-
System Verantwortliche der Gemeinde 
. 

2. La persones respunsables 
dl tratamënt dla dates tl Chemun ie: per 
l tratamënt de dates cun strumënc nia 
eletronics y nia automatisei: i respun-
sabli dla uniteies de urganisazion, che 
ie l Secretèr y la Vizesecretèr de 
Chemun; per l tratamënt de dates cun 
strumënc eletronics o automatisei: l 
respunsabel chemunel dl sistem infor-
matif. 

3. Il Sindaco può designare 
con proprio provvedimento quale re-
sponsabile del trattamento dei dati 
anche soggetti esterni all'organizzazio-
ne amministrativa nel Comune che, per 
effetto di convenzioni o in base a situa-
zioni di fatto gestiscono specifici servizi 
comunali, quali:  
a) il servizio informatico comunale;  
b) il servizio di Tesoreria e il servizio 
di riscossione delle entrate. 

3. Der Bürgermeister kann mit 
einer eigenen Maßnahme auch jene zu 
Verantwortlichen für die Datenverarbei-
tung ernennen, die nicht der Verwal-
tungsorganisation der Gemeinde ange-
hören, jedoch aufgrund von Vereinba-
rungen oder tatsächlichen Situationen 
bestimmte Gemeindedienste verwalten, 
wie etwa: 
a) den Informatikdienst der Gemein-
de; 
b) den Schatzamtsdienst und den 
Eintreibungsdienst der Gemeindeein-
künfte. 

3. L'Ambolt possa numiné, cun 
si pruvedimënt, sciche respunsabel dl 
tratamënt dla dates ënghe persones 
dedora dal'urganisazion aministrativa dl 
Chemun che, pervìa de cunvenzions o 
de situazions efetives, manejea cër 
servijes dl Chemun, coche: 
a) l servisc de nfurmatica dl Chemun; 
b) l servisc de tesoreria y dl scudimënt 
dla ntredes. 

4. Incaricati del trattamento 
sono i responsabili del procedimento 
individuati ai sensi dell’art. 4 del pre-
sente regolamento o altra persona 
specificamente incaricata per iscritto 
dal responsabile del trattamento dei 
dati. 

4. Mit dem Verfahren betraut 
sind die Verantwortlichen für das Ver-
fahren, wie sie aufgrund des Art. 4 der 
gegenständlichen Verordnung be-
stimmt sind, bzw. andere Personen, die 
von dem für die Datenverarbeitung 
verantwortlichen Beamten schriftlich 
beauftragt worden sind. 

4. Nciariëi dl tratamënt ie i 
respunsabli dla prozedura determinei 
aldò dl art. 4 de chësc regulamënt o 
scenó n'autra persona aposta nciariëda 
cun pruvedimënt scrit dal respunsabel 
dl tratamënt dla dates. 

Art. 23 Art. 22 Art. 22 
(Trattamento, diffusione e comunica-

zione dei dati personali) 
(Verarbeitung, Verbreitung und Über-

mittlung von personenbezogenen 
Daten) 

(Tratamënt, cunedida y cumunicazion 
de dates persuneles) 

1. Il Comune provvede al trat-
tamento dei dati nell’ambito dei limiti 
consentiti da legge o regolamento. La 
comunicazione e la diffusione a sogget-
ti pubblici dei dati trattati sono ammes-
se inoltre, previa comunicazione al 

1. Die Gemeinde sorgt für die 
Verarbeitung der Daten unter Berück-
sichtigung der gesetzlich oder in den 
Verordnungen vorgesehenen Ein-
schränkungen. Zudem sind die Über-
mittlung und Verbreitung der verarbeite-

1. L Chemun trata la dates se 
tenian ala limitazions dla lege y di 
regulamënc. La cumunicazion y la 
cunedida dla dates tratedes a persones 
publiches ie oradechël cunsentides, do 
l'avëi fat al savëi al Garant, sce l ie te 
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Garante, quando risultino comunque 
necessarie per lo svolgimento delle 
funzioni istituzionali. 

ten Daten an öffentliche Rechtsträger 
nach vorhergehender Mitteilung an die 
Aufsichtsbehörde zugelassen, sofern 
sie für die Ausübung der institutionellen 
Tätigkeit erforderlich sind. 

uni cajo debujën per jì dò ala funzions 
istituzioneles. 

2. Il Comune puó comunicare 
a terzi, anche a mezzo di supporti 
informatici e per estrazione di particola-
ri categorie di dati, dati personali con-
tenuti in liste pubbliche, nei seguenti 
ulteriori casi: 

2. Die Gemeinde kann perso-
nenbezogene Daten, die in öffentlichen 
Verzeichnissen enthalten sind, auch in 
folgenden Fällen an Dritte weiterleiten, 
u.zw. auch anhand von Datenträgern 
und auszugsweise für spezifische 
Kategorien: 

2. L Chemun possa oradechël 
dé inant a terza persones, ënghe tres 
mesuns informatics y crian òra ca-
tegurìes particuleres de dates, dates 
persuneles cuntenides te listes pu-
bliches, te chisc caji: 

a) a richiesta di enti ed associazioni 
non aventi scopi di lucro per l'esple-
tamento di finalità compatibili con 
gli scopi istituzionali del Comune; 

a) auf Antrag von Körperschaften und 
Vereinen, die nicht auf Gewinn 
ausgerichtet sind, für die Errei-
chung von Zielen, die mit den insti-
tutionellen Zwecken der Gemeinde 
vereinbar sind; 

a) sce l ie ënc o lies zënza fin de 
davani che s'l damanda per gaujes 
che va a una cun la finaliteies isti-
tuzioneles dl Chemun; 

b) per ricerche ed attività di studio di 
particolare interesse pubblico; 

b) für Forschungen und Studien von 
besonderem öffentlichen Interesse; 

b) per nrescides y ativiteies de studi 
de nterés publich; 

c) a richiesta di soggetti privati per 
l'organizzazione di incontri e attività 
di promozione sociale; 

c) auf Antrag von privaten Rechtsträ-
gern für die Veranstaltung von Be-
gegnungen und sozial fördernder 
Tätigkeiten. 

c) sce l ie privac che s'l damanda per 
mëter a jì ancuntedes o per ativi-
teies sozielmënter de utl per la cu-
munanza. 

3. Le istanze dei privati rivolte 
al comune per ottenere la comunica-
zione di dati devono essere scritte e 
contenere lo scopo per il quale i dati 
vengono richiesti nonchè l’impegno ad 
utilizzarli esclusivamente per le finalità 
indicate. 

3. Die Anträge von Privatper-
sonen, die an die Gemeinde zum Zwe-
cke der Datenübermittlung gerichtet 
werden, müssen in schriftlicher Form 
erfolgen und den Grund des Antrages 
sowie die Verpflichtung enthalten, diese 
Daten ausschließlich für die angegebe-
nen Zwecke zu verwenden. 

3. La dumandes al Chemun da 
pert di privac che uel giapé dates mu-
essa unì fates per scrit y l muessa unì 
dat sëura percie che la dates vën 
adurvedes; oradechël iel da mpermëter 
che les unirà adurvedes mé per chëi 
fins che ie unì dài sëura.  

4. Il Comune, nella persona 
del Sindaco (o la persona da questi 
delegata), dopo aver valutato che la 
richiesta è compatibile con le finalità di 
cui al comma 2, provvede alla trasmis-
sione dei dati nella misura e secondo le 
modalità strettamente necessarie a 
soddisfare la richiesta. 

4. Nach Überprüfung des An-
trages auf die Vereinbarkeit mit den im 
Absatz 2 enthaltenen Zielsetzungen 
veranlaßt die Gemeinde in der Person 
des Bürgermeisters (oder der von ihm 
beauftragten Person) die Übermittlung 
der Daten in dem Maße und auf jene 
Art und Weise, welche notwendig sind, 
um dem Antrag zu entsprechen. 

4. L Chemun, tla persona dl 
Ambolt (o dla persona da chësc dele-
gheda), partësc òra, do avëi valutà sce 
la dumanda ie a una cun i fins aldò dl 
coma 2, la dates tla mesura y ala 
maniera che ie iust debujën per acun-
tenté la dumanda. 

5. Le richieste di comunica-
zione e diffusione dei dati provenienti 
da enti pubblici sono soddisfatte, oltre 
che quando siano disciplinate da una 
norma di legge o di regolamento, 
quando siano necessarie al persegui-
mento dei fini istituzionali del richieden-
te, che quest’ultimo avrà cura di indica-
re, oltre che dei fini istituzionali del 
Comune. 

5. Den Anträgen der öffentli-
chen Körperschaften auf Übermittlung 
und Verbreitung von Daten ist nicht nur 
dann zu entsprechen, wenn sie vom 
Gesetz oder durch Verordnung geregelt 
sind, sondern für den Antragsteller 
auch notwendig sind, um seinen institu-
tionellen Verpflichtungen nachkommen 
zu können - dies muß von diesem im 
Antrag angegeben werden - und wenn 
dadurch auch die institutionellen Auf-
gaben der Gemeinde erfüllt werden. 

5. La dumandes do la cumuni-
cazion y cunedida de dates da ënc 
publics vën acuntentedes no mé can-
che les ie reguledes tres desposizions 
de lege o de regulamënc, ma ënghe 
canche les ie debujën per jì dò a fins 
istituzionei dl damandant - chësc mes-
serà pona dé sëura avisa ciuni che ie i 
fins -, o ai fins istituzionei dl Chemun. 

6. Il Comune può trattare dati 
personali per attività informative, stati-
stiche e istituzionali in genere, nonchè 
per scopi di rappresentanza, quantun-
que non previsti in specifiche norme di 
legge o regolamento. 

6. Die Gemeinde kann perso-
nenbezogene Daten für Tätigkeiten im 
Bereich der Information, der Statistik 
und für institutionelle Tätigkeiten im 
allgemeinen, sowie für Repräsentati-
onszwecke verarbeiten, obwohl sie nicht 
in spezifischen Gesetzes- oder Verord-
nungsbestimmungen vorgesehen sind. 

6. L Chemun possa traté dates 
de persones per ativiteies de nfurmazi-
on, statistiches y ativiteies istituzioneles 
n generel, coche nce per gaujes de 
rapresentanza, ënghe sce chësc ne n'ie 
inió udù danora te normes de lege o 
regulamënt. 

7. La comunicazione dei dati 
personali è subradicata al rimborso dei 
relativi costi. 

7. Die Übermittlung von perso-
nenbezogenen Daten unterliegt der 
Rückvergütung der entsprechenden 
Kosten. 

7. La cumunicazion dla dates 
persuneles ie sotmetuda ala retuda dla 
spëises revardëntes. 

Art. 24 Art. 23 Art. 23 
(Richieste di accesso ai documenti 

amministrativi) 
(Anträge auf Zugang zu den Verwal-

tungsunterlagen) 
(Dumandes per pudëi ruvé permez ai 

documënc aministratifs) 

1. Le richieste di accesso ai 
documenti amministrativi, ove sussi-
stono le condizioni individuate dalle 
norme vigenti in materia, sono soddi-
sfatte nella misura strettamente neces-
saria a garantire l’esercizio del diritto di 
accesso, nel rispetto delle disposizioni 
della legge. In particolare, non saranno 
comunicati quei dati personali di sog-
getti terzi che non abbiano diretta 

1. Den Anträgen auf Zugang 
zu den Verwaltungsunterlagen wird, 
falls die in den einschlägigen, gelten-
den Gesetzesbestimmungen enthalte-
nen Voraussetzungen gegeben sind, 
unter Beachtung der Bestimmungen 
des Gesetzes in dem Maße entspro-
chen, das unbedingt notwendig ist, um 
die Ausübung des Rechtes auf den 
Zugang zu gewährleisten. Im besonde-

1. La dumandes per pudëi ruvé 
permez ai documënc aministratifs, 
canche l ie la cundizions scrites dant 
dala normes ndrova te chësc ciamp, 
vën acuntentedes tla mesura che ie 
iust debujën per lascé fé valëi l dërt de 
azés, tl respet dla desposizions dla 
lege. Plu avisa, l ne unirà nia fat al 
savëi chëla dates personeles de terza 
persones che ne à nìa diretamënter 
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rilevanza per soddisfare la richiesta di 
accesso. 

ren werden jene personenbezogenen 
Daten von Drittpersonen nicht mitge-
teilt, welche in keiner direkten Verbin-
dung mit der Annahme des Antrages 
stehen. 

velch da nfé per acuntenté la dumanda 
de azés. 

2. Le richieste di accesso 
presentate dai consiglieri comunali si 
presumono effettuate per 
l’espletamento del loro mandato. Nel 
caso in cui le richieste siano presentate 
per ragioni diverse si applicherà 
l’articolo precedente. La richiesta di 
accesso a dati sensibili è in ogni caso 
presentata in forma scritta. 

2. Bei Anträgen auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen, die von 
den Gemeinderäten eingebracht wer-
den, wird angenommen, daß dies in 
Ausübung ihres Mandates geschieht. 
Werden die Anträge aus anderen 
Gründen vorgelegt, dann findet der 
vorhergehende Artikel Anwendung. Der 
Antrag auf Zugang zu sensiblen Daten 
muß in jedem Fall in schriftlicher Form 
gestellt werden. 

2. La dumandes per ruvé per-
mez ai documënc presentedes dai 
cunsiliers de chemun ie da miné fates 
per gaujes de si mandat. Tl cajo che la 
dumandes vënie presentedes per 
d'autra gaujes uniral fat valëi l'articul 
che va danora. La dumanda per pudëi 
ruvé permez a dates sensibles muessa 
te uni cajo unì fata per scrit. 

Art. 25 Art. 25 Art. 25 
(Misure minime di sicurezza) (Mindestsicherheitsvorkehrungen) (Mesures de segurëza minimes) 

1. Il responsabile per il tratta-
mento dei dati personali informa il 
titolare in ordine ai provvedimenti ne-
cessari ad assicurare l’osservanza 
delle misure minime di sicurezza pre-
scritte ai sensi dell’art. 15 della legge. 

1. Die für die Verarbeitung der 
personenbezogenen Daten verantwort-
liche Person gibt dem Inhaber über die 
Maßnahmen bescheid, die für die 
Erfüllung der in Art. 15 des Gesetzes 
vorgeschriebenen Mindestsicherheits-
vorkehrungen erforderlich sind. 

1. La persona respunsabla dl 
tratamënt dla dates personeles ti dà al 
titulèr duta la nfurmazions en cont di 
pruvedimënc debujën acioche la 
mesures minimes de segurëza scrites 
dant dal art. 15 dla lege vënie tenides 
ìte. 

2. Le misure minime di sicu-
rezza sono adottate dal titolare tenendo 
conto dei criteri di economicità e di 
massima semplicità cui deve ispirarsi 
l’attività amministrativa e dei limiti della 
disponibilità di bilancio. 

2. Die Mindestsicherheits-
maßnahmen werden vom Inhaber 
gefaßt. Dabei sind die Kriterien der 
Wirtschaftlichkeit und der höchstmögli-
chen Einfachheit, an denen sich die 
Verwaltungstätigkeit zu richten hat, zu 
befolgen sowie die verfügbaren Haus-
haltsmittel zu beachten. 

2. La mesures de segurëza 
minimes vën tëutes dal titulèr sota 
l'usservazion de criters de ecunomizità 
y de mascima scemplëza, a chëi che 
na atività aministrativa à da se tenì, 
coche ence dla limitazions de bilanz. 

Art. 26 Art. 26 Art. 26 
(Tipi di dati sensibili trattabili ed opera-

zioni eseguibili) 
(Art der sensiblen Daten, welche bear-
beitet werden können, und durchführ-

bare Handlungen) 

(Sort de dates da pudëi manejé y 
uperazions da pudëi fé) 

1. I dati sensibili trattabili sono 
specificati nella tabella di cui 
all’allegato 2 al presente regolamento. 

1. Die zu verarbeitenden sen-
siblen Daten sind in der Tabelle ange-
führt, die diesem Beschluß als Anlage 
Nr. 2 beigeschlossen ist. 

1. Tla tabela njunteda a chësc 
regulamënt sot al nr. 2 iel scrit avisa 
ciunes che ie la dates sensibles che 
possa unì tratedes. 

2. Per tali finalità gli incaricati 
del trattamento sono autorizzati a 
trattare tutti i dati sensibili purchè: 

2. Für die dort angegebenen 
Zwecke sind die die mit der Datenver-
arbeitung beauftragten Beamten er-
mächtigt, sämtliche sensiblen Daten zu 
verarbeiten, sofern: 

2. Per chisc fins ie la perso-
nes nciariëdes dl tratamënt autorisedes 
a traté duta la dates sensibles, a cundi-
zion che: 

a) i dati siano strettamente pertinenti 
alle finalità da perseguire e siano ne-
cessari per il raggiungimento 
dell’obiettivo finale previsto dalla legge 
di riferimento; 

a) die Daten ausschließlich für den 
verfolgten Zweck dienen und notwendig 
sind, um die im einschlägigen Gesetz 
vorgesehenen Zielsetzungen zu errei-
chen;  

a) la dates ebe defin da nfé cun la 
finaliteies dla pruzedura y che les sibe 
debujën per arjonjer l'obietif finel udù 
danora dala lege; 

b) l’obiettivo finale non sia raggiungibi-
le con altre modalità, diverse 
dall’utilizzo dei dati sensibili; 

b) das Ziel nicht auf einem anderen 
Weg, ohne Beanspruchung von sensib-
len Daten, erreicht werden kann; 

b) l'obietif finel ne sibe nia da arjonjer 
a n'autra maniera, zënza messëi adur-
vé la dates sensibles; 

c) i dati vengano controllati periodi-
camente, escludendo dal trattamento 
quelli che si rivelano superflui o supera-
ti per il perseguimento delle finalità; 

c) die Daten von Zeit zu Zeit überprüft 
werden, wobei jene zu löschen sind, die 
sich für die Erreichung des Zieles als 
überflüssig oder überholt erweisen; 

c) l vënie uni tant fat n cuntrol dla 
dates y stlut òra dal tratamënt chëla 
dates che ne resultea nia plu debujën o 
nia plu atueles per ti jì dò ala finaliteies; 

d) sia esclusa ogni forma di diffusione 
generalizzata dei dati, se non in forma 
aggregata ed in modo tale da rendere 
impossibile ricondurre il dato al singolo 
soggetto titolare del medesimo. 

d) jede Form der allgemeinen Verbrei-
tung von Daten ausgeschlossen wird, 
sofern sie nicht in zusammengefaßter 
Form und so erfolgt, daß es nicht mög-
lich ist, die Daten auf deren Inhaber 
zurückzuführen. 

d) l vënie stlut òra d'uni sort de cune-
dides generalisedes de dates, sce no a 
na maniera che l ne sibe nia mesun 
recunëscer la persona a chëla che la 
nfurmazion se referësc. 

Art. 27 Art. 27 Art. 27 
(Modalità di trattamento dei dati perso-

nali) 
(Vorschriften für die Handhabung der 

personenbezogenen Daten) 
(Coche la dates persuneles daussa unì 

tratedes) 

1. In applicazione di quanto 
previsto dall’art. 9 della legge e dall’art. 
3 del decreto n. 135, i responsabili del 

1. In Anwendung der in Art. 9 
des Gesetzes und in Art. 3 des Dekre-
tes 135 enhaltenen Bestimmungen sind 

1. N aplicazion de chël che ie 
udù danora tl art. 9 dla lege y tl art. 3 dl 
decret 135, muessa i respunsabli dl 
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trattamento: 
a) raccolgono solo i dati personali 
strettamente pertinenti ed occorrenti 
per le finalità per i quali sono raccolti; 
b) raccolgono dati sensibili e giudiziari 
separatamente dagli altri dati; 
c) trattano dati sensibili nei soli casi in 
cui non sia possibile adempiere ai 
compiti istituzionali mediante il tratta-
mento di dati anonimi o di dati persona-
li di natura diversa; 
d) identificano di norma i soggetti in 
base al codice fiscale; 
e) revisionano conseguentemente la 
modulistica in uso agli uffici; 
f) usano la busta chiusa per la notifi-
cazione di documenti contenenti dati 
riservati o sensibili; 
g) procedono allo scarto d’archivio dei 
documenti contenenti informazioni 
eccedenti o non pertinenti o non ne-
cessari secondo le specifiche periodici-
tà indicate nella tabella di cui 
all’allegato 2 del presente regolamento, 
anche in deroga a specifiche norme in 
materia archivistica e senza necessità 
di specifico provvedimento di scarto.  

die Verantwortlichen für die Datenver-
arbeitung angehalten: 
a) nur jene personenbezogenen Daten 
einzuholen, welche für die spezifische 
Zweckerlangung zutreffend und not-
wendig sind; 
b) die sensiblen und gerichtlichen 
Daten getrennt von den anderen Daten 
einzuholen; 
c) sensible Daten nur dann zu ge-
brauchen, wenn es nicht möglich ist, 
die institutionellen Zwecke anhand von 
anonymen Daten oder Daten anderer 
Beschaffenheit zu erreichen; 
d) in der Regel die Rechtsträger an-
hand ihrer Steuernummer zu bestim-
men; 
e) die amtsgebräuchlichen Vordrucke 
entsprechend zu überarbeiten; 
f) für die Zustellung von Schriftstü-
cken, in denen vertrauliche oder sen-
sible Daten enthalten sind, verschlos-
sene Umschläge zu verwenden; 
g) die Schriftstücke, in denen über-
flüssige, nicht zutreffende oder nicht 
notwendige Informationen enthalten 
sind, nach bestimmten Zeitabschnitten, 
wie sie in der Tabelle laut Anlage Nr. 2 
dieser Verordnung angegeben sind, 
vom Archif zu skartieren; dies auch in 
Abweichung von spezifischen Bestim-
mungen in Sachen Archifwesen und 
ohne Fassung einer spezifischen Skar-
tierungsmaßnahme. 

tratamënt: 
a) abiné adum mé dates persuneles 
che à diretamënter da nfé y che ie 
debujën per la finaliteies, per chëles 
che les vën adurvedes; 
b) abiné la dates sensibles y giudi-
zieles les tenian despartides dal'autra 
dates; 
c) traté dates sensibles mé sce l ne 
n'ie nia mesun ti jì do ai duviers istitu-
zionei tres l tratamënt de dates ano-
nimes o de dates persuneles de n'autra 
natura; 
d) identifiché, de régula, la persones 
aldò de si còdesc fischel; 
e) mudé aldò i formulars che vën 
adurvei dai ufizies; 
f) adurvé na busta stluta per nutifiché 
papieresc che cuntën dates sensibles; 
g) smaché ora de archif i documënc 
che cuntën nfurmazions che ne n'ie nia 
debujën o che ne à nìa da nfé cun la 
pruzedura, ti tëmps che ie mustrei sù 
tla tabela njunteda a chësc regulamënt 
sot al nr. 2, ënghe zënza se tenì a 
normes spezifiches en materia de 
archif y zënza messëi fé n pruvedimënt 
aposta per scarté la dates dal archif. 

Art. 28 Art. 28 Art. 28 
(Trattamenti funzionali collegati) (Vernetzte funktionelle Verarbeitung) (Tratamënc cunliëi funzionalmënter) 

1. Le strutture che trattano da-
ti sensibili possono comunicare dati 
imprescindibili ad altre strutture orga-
nizzative che hanno i seguenti compiti 
funzionalmente collegati con i compiti 
originari: 
a) gestione delle finanze e delle entra-

te e del servizio di tesoreria; 
b) gestione del patrimonio comunale; 
c) attività di controllo, ispettive e 

sanzionatorie; 
d) predisposizione di elementi di tutela 

in sede amministrativa o giurisdi-
zionale.  

1. Organisationseinheiten, die 
sensible Daten verarbeiten, können 
unverzichtbare Daten an andere Orga-
nisationseinheiten weitergeben, die 
folgende, mit der ursprünglichen Auf-
gabe zusammenhängende funktionelle 
Aufgaben ausüben: 
a) Verwaltung der Finanzen, der 

Einnahmen und des Schatzamts-
dienstes; 

b) Verwaltung des Gemeindevermö-
gens; 

c) Kontroll- und Inspektionstätigkeit, 
Strafmaßnahmen; 

d) Bereitstellung von Verteidigungs-
mitteln im Verwaltungsweg oder vor 
Gericht.  

1. La strutures de urganisazi-
on che trata dates sensibles possa 
cumuniché la dates che muessa unì 
adurvedes a d'autra strutures de urga-
nisazion che à chisc duviers cunliëi 
funzionalmënter ai duviers uriginei: 
a) manejamënt dla finanzes y dla 

ntredes y dl servisc de tesoreria; 
b) manejamënt dl patrimone chemu-

nel; 
c) ativiteies de cuntrol, de ispezion y 

de straufonga; 
d) enjinië cà elemënc per se defënder 

tla via aministrativa o dan Sunierìa. 

Art. 29 Art. 29 Art. 29 
(Rapporti con altri soggetti pubblici o 

privati) 
(Beziehungen zu anderen öffentlichen 

oder privaten Rechtsträgern) 
(Raporc cun d'autra istituzions publi-

ches o persones privates) 

1. I dati sensibili possono es-
sere comunicati ad altri soggetti pubbli-
ci e/o privati nei seguenti casi: 

1. Die sensiblen Daten kön-
nen in folgenden Fällen an andere 
öffentliche und/oder private Rechtsträ-
ger weitergeleitet werden: 

1. La dates sensibles possa unì 
cumunichedes a d'autra persones 
publiches y/o privates te chisc caji: 

a) quando la comunicazione è previ-
sta da un’espressa norma di legge; 

a) wenn die Übermittlung aufgrund 
einer ausdrücklichen gesetzlichen 
Bestimmung erfolgt; 

a) canche la cumunicazion ie ududa 
danora da na disposizion de lege 
aposta; 

b) quando la richiesta della comunica-
zione è avanzata da altro soggetto 
pubblico per il perseguimento di fi-
nalità che per legge o per il proprio 
ordinamento sono considerate di ri-
levante interesse pubblico; 

b) wenn der Antrag auf Übermittlung 
von einem anderen öffentlichen 
Rechtsträger gestellt wird, um die 
Ziele zu verfolgen, die aufgrund des 
Gesetzes oder der internen Ord-
nung unter die relevanten Ziele von 
öffentlichem Interesse fallen; 

b) canche la dumanda do la cumuni-
cazion vën fata da n'autra persona 
publica per ti jì dò ala finaliteies che 
per lege o per si urdinamënt vën 
cunscidredes de enterés publich re-
levant; 

c) quando la richiesta è avanzata da 
un soggetto privato per far valere, 
innanzi all’autorità giudiziaria o 
amministrativa, un proprio diritto, 

c) wenn der Antrag von einer Privat-
person stammt, die vor Gericht o-
der im Verwaltungsweg ihr Recht 
geltend machen will, vorausgesetzt, 

c) canche la dumanda vën fata da n 
privat per fé valëi dan sunierìa o sul 
troi aministratif si dërc, a cundizion 
che l posse unì desmustrà che l ie 
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purché sia dimostrabile l’esistenza 
di un procedimento in corso; 

daß das Bestehen eines laufenden 
Verfahrens nachgewiesen werden 
kann; 

endrova na stritarìa; 

d) nel caso di ordine di esibizione e/o 
comunicazione dell’autorità giudi-
ziaria. 

d) falls die Vorweisung und/oder die 
Übermittlung von der Gerichtsbe-
hörde angeordnet wird. 

d) sce l vën cumandà dala autorità 
giudiziela de mustré sù y/o cumu-
niché la dates. 

Art. 30 Art. 30 Art. 30 
(Trattamento di dati d’archivio) (Verarbeitung von Archivdaten) (Tratamënt de dates de archif) 

1. I dati contenuti in documen-
ti dell’archivio storico comunale non 
possono essere utilizzati se non se-
condo le modalità di cui al D.lgs. 
30.7.1999, n. 281 o per la loro conser-
vazione a norma di legge. 

1. Die Daten, die in den Ur-
kunden des geschichtlichen Archivs der 
Gemeinden enthalten sind, können nur 
nach den im gesetzesvertretenden 
Dekret Nr. 281 vom 30.07.1999 vorge-
sehenen Formvorschriften oder für 
deren Aufbewahrung im Sinne des 
Gesetzes benützt werden.  

1. La dates che ie te docu-
mënc dl archif storich dl chemun ne 
daussa nia unì adurvedes sce no do la 
modaliteies aldò dl D.lgs. 30.07.1999, 
nr. 281 o per unì cunservedes do la 
norma de lege. 

Art. 31 Art. 31 Art. 31 
(Garanzia di attività essenziali) (Gewährleistung wesentlicher Tätigkei-

ten) 
(Garanzìa de ativiteies essenzieles) 

1. Qualora un trattamento di 
dati sensibili non disciplinato nel pre-
sente regolamento ma comunque 
rientrante nelle rilevanti finalità di inte-
resse pubblico disciplinate con norme 
attuative della legge o provvedimenti 
del Garante, risulti indispensabile per 
assicurare la buona amministrazione e 
la garanzia dei servizi e compiti essen-
ziali delle singole strutture, il responsa-
bile del trattamento può autorizzare 
provvisoriamente, con provvedimento 
motivato, la prosecuzione dei tratta-
menti indispensabili, e procede senza 
ritardo ai sensi dell’art. 22, commi 3 e 
3bis, della legge. 

1. Sofern die Verarbeitung 
sensibler Daten nicht durch diese 
Verordnung geregelt ist, sie jedoch 
unter die relevanten Ziele von öffentli-
chem Interesse im Sinne der Durchfüh-
rungsbestimmungen zum Gesetz oder 
der Verfügungen der Aufsichtsbehörde 
fällt und unverzichtbar ist, um die or-
dentliche Verwaltung und die Gewähr-
leistung der wesentlichen Aufgaben der 
einzelnen Organisationseinheiten zu 
sichern, kann der für die Datenverarbei-
tung Verantwortliche provisorisch und 
mit begründeter Maßnahme die Fort-
setzung der unverzichtbaren Verarbei-
tungsvorgänge genehmigen, wobei er 
unverzüglich Maßnahmen im Sinne des 
Art. 22, Absätze 3 und 3 bis des Ge-
setzes ergreift. 

1. Sce n tratamënt de dates 
sensibles nia regulà te chësc regu-
lamënt, ma che toma te uni cajo ite tla 
finaliteies de enterés publich relevant 
reguledes cun normes de atuazion dla 
lege o cun pruvedimënc dl Garant, 
resultea debujën per seguré la bona 
aministrazion y la garanzìa di servijes y 
duviers essenziei dla strutures, possa l 
respunsabel dl tratamënt autorisé 
provisoricamënter, cun pruvedimënt 
motivà, a traté inant la dates che mu-
essa unì adurvedes, y va riësc inant 
aldò dl art. 22, comi 3 y 3bis, dla lege. 

Capo VI Kapitel VI Capitul VI 
NORME FINALI E TRANSITORIE SCHLUSS- UND 

ÜBERGANGSBESTIMMUNGEN 
NORMES FINELES Y PER NTANT 

Art. 32 Art. 32 Art. 32 
(Modulistica) (Vordrucke) (Formulars) 

1. Per semplificare i rapporti 
del cittadino con l’amministrazione 
comunale e per agevolare l’uso 
dell’autocertificazione nonché 
l’esercizio del diritto dell’accesso ai 
documenti amministrativi, il responsabi-
le del procedimento, d’intesa con il 
segretario comunale, predispone e 
mette a disposizione del cittadino la 
modulistica per i procedimenti più 
ricorrenti. 

1. Um die Beziehungen des 
Bürgers mit der Gemeindeverwaltung 
zu vereinfachen und den Gebrauch der 
Selbstbescheinigungen sowie die 
Ausübung des Rechtes auf Zugang zu 
Verwaltungsunterlagen zu erleichtern, 
bereitet der für das Verfahren verant-
wortliche Beamte, im Einvernehmen 
mit dem Gemeindesekretär, die Vor-
drucke für die gängigsten Verfahren vor 
und stellt sie dem Bürger zur Verfü-
gung. 

1. Per rënder plu scëmples la 
relazions dl zitadin cun l'aministrazion 
dl Chemun y acioche l sibe plu saurì 
adurvé la autozertificazion y se nuzé dl 
dërt de ruvé permez ai documënc 
aministratifs, njinia l respunsabel dla 
pruzedura, a una cun l secretèr 
chemunel, njinia cà y mët a disposizion 
dl zitadin i formulars per la prozedures 
che vën dant plu suënz. 

2. Ogni riferimento regola-
mentare a modulistica approvata e non 
più in uso è da intendersi riferita al 
presente articolo. 

2. Wann immer die Verord-
nungen auf genehmigte aber nicht 
mehr verwendete Vordrucke Bezug 
nehmen, ist die Bezugnahme auf den 
gegenständlichen Artikel zu verstehen. 

2. Uni referimënt regulamen-
tèr a formulars dài prò y nia plu adurvei 
ie da ntënder referì a chësc articul. 

Art. 33 Art. 33 Art. 33 
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(Aggiornamento di tabelle ed elenchi) (Ajourierung von Tabellen und Ver-
zeichnissen) 

(Ajurnamënt de tabeles y listes) 

1. La tabella indicante i proce-
dimenti amministrativi di competenza di 
ciascun ufficio comunale ed i relativi 
termini di cui all’allegato 1 del presente 
regolamento, e l’elenco dei dati sensibi-
li e delle operazioni eseguibili ai sensi 
dell’art. 22, comma 3 bis, della legge, di 
cui all’allegato 2 del presente regola-
mento, sono periodicamente aggiornati 
ed integrati dalla Giunta comunale. 

1. Die Tabelle mit den im Zu-
ständigkeitsbereich des jeweiligen 
Gemeindeamtes liegenden Verwal-
tungsverfahren und den entsprechen-
den Terminen laut Anlage 1 der gegen-
ständlichen Verordnung, sowie das 
Verzeichnis der sensiblen Daten und 
der im Sinne des Art. 22, Abs. 3bis, des 
Gesetzes durchführbaren Handlungen, 
laut Anlage 2 der gegenständlichen 
Verordnung, werden von Zeit zu Zeit 
vom Gemeindeausschuß über deren 
Stand geprüft und ergänzt. 

1. La tabela dla pruzedures 
aministratives de cumpetënza de uni 
ufize chemunel y i terminns aldò dla 
njonta nr. 1 de chësc regulamënt, 
coche ence la lista dla dates sensibles 
aldò dl art. 22, coma 3bis, dla lege 
31.12.1996, nr. 675, aldò dla njonta nr. 
2 de chësc regulamënt, vën ajurnedes 
y ntegredes uni tan de tëmp dala Jonta 
chemunela. 

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *  


